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دلال  دکتــر 
فارســی  زبــان  اســتاد  عبــاس، 
اســت.  بیــروت  دانشــگاه  در 
تاکنــون دانشــجویان زیــادی را بــا 
ــت.  ــرده اس ــنا ک ــی آش ــان فارس زب
دلیــل   بــه  کــه  اســت  معــروف 
کتابخانــۀ بزرگــی کــه در خانــه اش 
او  بــه  بــود،  دیــده  تهیــه 
می گفتنــد: ســرانجام مثــل جاحــظ 
کتاب هایــش  او   مــرد.  خواهــی 
در  نوجوانــان  و  کــودکان  بــه  را 
او  کــرد.  اهــدا  یمــن  و  لبنــان 
بــرای تلاش هایــش در گســترش 
زبــان فارســی، جایــزۀ بین المللــی 
ــت.  ــرده اس ــت ک ــی را  دریاف فاراب
مصاحبــۀ او را کــه حــاوی مطالــب 

می خوانیــم.  اســت،  جالبــی 

1( خانــم دلال عبــاس، ســفر شــما 
بــه دنیــای زبــان فارســی از کجــا و 

چــه زمانــی آغــاز شــد؟
داســتان مــن و ادبیــات فارســی 
میــلادی  اواخــر دهــه شــصت  از  
آغــاز شــد؛ زمانــی کــه در دانشــگاه 
دو  و  بــودم  دانشــجو  لبنــان 
ســاعت در هفتــه،  زبــان فارســی 
اختیــاری  درس  عنــوان  بــه  را  
دکتــر  مــا  اســتاد  می خواندیــم. 
روش  بــود.  لواســانی  احمــد 
تدریــس او و اطلاعــات زیــادی کــه 
بــدان می افــزود، باعــث شــد کــه 
بــه ایــن زبــان علاقه منــد شــوم. 
کــه  آن  پیــش از  لواســانی،  دکتــر 
ایرانــی  شــاعران  درســتی  بــه 
بــه  را  شعرشــان  بشناســیم،  را 
فــارغ  از  پــس  بــود.  آموختــه  مــا 
آموختــن  فکــر   بــه  التحصیلــی، 
تخصصــی زبــان فارســی افتــادم، 
امــا، ســفر بــه خــارج از لبنــان بــرای 
ادامــه تحصیــل، بــرای دختــری از 
ــوب  ــی در جن ــواده مذهب ــک خان ی
بــود.  دشــوار  آرزویــی  لبنــان، 
بنابرایــن، تحصیــلات تکمیلــی ام را 
در رشــتۀ ادبیــات اندلــس ادامــه 

زبــان  و  ایــران  موضــوع  و  دادم 
کــردم.  فرامــوش  را  فارســی 

 ده ســال بعــد، بــدون ایــن کــه 
داشــته  برنامه ریــزی  قبــل  از 
خواســت  سرنوشــت  باشــم، 
محقــق  قدیمــی ام  آرزوی  کــه 
قبــل  ســال  دو  درســت  شــود. 
در  اســلامی،  انقــلاب  پیــروزی  از 
در  میــلادی،   1976 ســال  اواخــر 
بحبوحــه جنــگ داخلــی و حمــلات 
اســرائیل بــه جنــوب لبنــان، مــن و 
همســرم  بــه دعــوت یــک شــرکت 
لمانــی بــرای کار بــه ایــران ســفر  آ
فارســی  زبــان  دســتور  کردیــم. 
دانشــگاه  در  کــه  را  متونــی  و 
می خواندیــم، مــرور کــردم. بارهــا 
ــبوی  ــی خوش ــردم: »گل ــرار می ک تک
در حمــام روزی...« یــا »بنــی آدم 
اعضــای یک پیکرنــد...« تــا حفــظ 

شــوم. 
اواســط ســال تحصیلــی بــه تهــران 
بــرای  گرفتــم  تصمیــم  رســیدیم. 
بــه  فارســی  زبــان  ســطح  ارتقــای 
آن  کنــم.  تکیــه  خــودم  پشــتکار 
موقــع دختــرم یــک ســال و نیــم 
داشــت. بــا تماشــای برنامه هــای 

زبان فارسی برکت زندگی من است

گفت وگوی اختصاصی چامه با د. دلال عباس | |
ترجمه از متن عربی: صادق رحمانی

گــو
ت و 

گف
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خوانــدن  تلویزیونــی،  آموزشــی 
روزنامه هــا و مجلــه »زن روز« کار 
برایــم آســان شــد. در ابتــدا هــر 
چــه را می خوانــدم نمی فهمیــدم، 
امــا معنــای کلــی را درک می کــردم. 
را  نوشــتاری  زبــان  تدریــج  بــه 
ــدا  ــلط پی ــه آن تس ــم و ب ــاد گرفت ی

کــردم. 
     در ایــران بــود کــه  بــرای اولیــن 
ــی  ــن عامل ــیخ بهاءالدی ــام ش ــار ن ب
گرفتــم  تصمیــم  می شــنیدم.  را 
موضــوع پایان نامــه دکتــری خــود 
ثــار او اختصــاص  را بــه زندگــی و آ
بدهــم. در ایــن مــدت از نزدیــک 
پیــروزی  هــوای  و  حــال  شــاهد 
دو  از  پــس  مــا  بــودم.  انقــلاب 

ســال بــه لبنــان برگشــتیم. 
    در لبنــان بــه تحقیــق و پژوهــش 
پیرامــون موضــوع »شــیخ بهایــی« 
متــون  ترجمــه  و  دادم  ادامــه 
تاریخــی و ادبــی مرتبــط بــا موضــوع 
زیــر  کــردم و  آغــاز  را  نامــه  پایــان 
نظــر اســتاد دکتــر لواســانی بــه کار 
ادامــه دادم. در حقیقــت، شــیخ 
بهایــی رابــط مــن و زبــان و فرهنــگ 

ــود.  ــران ب و شــعر ای

2. اگــر بتوانیــد بــه همــان روزهــا 
زبــان  دوبــاره  آیــا  برگردیــد، 
می کنیــد؟ انتخــاب  را  فارســی 

از  یکــی  می گویــم،  همیشــه    
بــرکات خداونــد بــر من این اســت 
فارســی  زبــان  شــد،  باعــث  کــه 
کــه  دلیــل  ایــن  بــه  بیامــوزم،  را 
یادگیــری زبــان، افق هــای فکــری 
را بــه زندگــی و انســان گســترش 
را  فرانســه  زبــان  می دهــد. 
مــا  بــه  مــدارس  در  کودکــی  از 
آمــوزش می دادنــد و مــن بــه آن 
تســلط داشــتم، امــا بــا خوانــدن 
ــری،  ــی فک ــه میراث ــی ب ــان فارس زب
کــه  بــردم  پــی  عرفانــی  و  ادبــی 
نمی تواننــد،  دیگــر  زبان هــای 
ادبیــات  میــان  در  را  آن  جایــگاه 
جهــان پُرکنــد. مطالعــه  بــه زبــان 
مــادری و غیــر  آن  بــه مــا امــکان 
می دهــد، در زمــان ســفر کنیــم و 
بــا افــرادی کــه قرن هــا پیــش از مــا 
در ایــن جهــان بوده انــد، دوســت 
شــویم. کتــاب، بــدون هیــچ مــزد 

می آمــوزد.  مــا  بــه  منتــی  و 

مختلــف  دوره هــای  طــول  در 
کتاب هــای  دانشــجویی 
فراوانــی را گــردآوری کــردم تــا 
جایــی کــه دربــاره مــن گفتــه 
شــده اســت: »تلــی از کتــاب بــر  
بــر   و  آمــد  خواهــد  فــرود  دلال 
بــر  آنچــه  آمــد،  ســرش خواهــد 

آمــد«.  جاحــظ  ســر 
زبان فارســی زیبایی و شــیرینی 
دارد  را  خــود  خــاص  طنیــن  و 
معنــوی   و  فکــری  میــراث  و 
اســت. بــه همــان انــدازه کــه 
عربــی را دوســت دارم، زبــان 
دارم.  دوســت  را  فارســی 
ســال  ســه  و  چهــل  اکنــون 
دور  اقتضــای   بــه  کــه  اســت 
ــودن از فارســی زبانان، دیگــر  ب
زبــان  بــه  را  آن  نمی توانــم 
بیــاورم، مگــر چنــد روزی کــه به 
ایــران ســفر می کنــم ایــن مجــال 
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می شــود.  مهیــا  برایــم 
را  زیــادی  ســال های  شــما   )3
صــرف حمایــت از زبــان و ادبیــات 
و  تألیــف  تدریــس،  فارســی، 
بــه  توجــه  بــا  کردیــد.  ترجمــه 
از  یــک  کــدام  خــود،  تجربیــات 
ایــن زمینه هــا، بــرای ارتبــاط بــا 
عرب ایرانــی  فرهنگــی  جامعــه 

اســت؟ مناســب ترین 
     همــۀ ایــن زمینه هــا از یکدیگــر 
بــا  آغــاز  در  می کننــد.  پشــتیبانی 
یادگیــری زبــان و ســپس آمــوزش 
آمــوزش،  می شــود.  شــروع  آن 
دوســت  بــرای  دســتاویزی 
داشــتن زبــان و فرهنــگ اســت. 
تنهایــی  بــه  زبــان  آمــوزش  امــا 
زبــان فارســی  مــا  کافــی نیســت، 
روش هــای  بــا  کــه  همانطــور  را 
ســنتی یــاد گرفتیــم، بــه دیگــران 
بــر  تمرکــز  بــا  دادیــم  آمــوزش 
نحــوی  و  دســتوری  قواعــد 
از  اســتفاده  بــا  روزهــا  ایــن  آن. 
آمــوزش  در  نویــن  روش هــای 
دانش آمــوزان  فارســی،  زبــان 
شــفاهی  صــورت  بــه  می تواننــد 
بــا ایرانیــان ارتبــاط برقــرار کننــد، 
امــا اگــر بــا مطالعــه و خودآمــوزی 
همــراه نباشــد، ایــن امــر ســطحی 

 . نــد می ما
مؤثرتریــن  تألیــف،  و  ترجمــه 
و  فرهنگــی  ارتبــاط  کارمایــۀ 
ایــران  میــان عرب هــا و  شــناختی 
باشــیم  داشــته  یــاد  بــه  اســت. 
کنــار  در  ایرانیــان  و  اعــراب  کــه 
یکدیگــر تمــدن اســلامی را شــکل 
دادنــد و  زبــان جهــان اســلام از 
طریــق اندلــس بــه غرب گســترش 
یافــت. ترجمــه از زبــان فارســی بــه 
عباســیان  عصــر  در  عربــی  زبــان 
بیشــترین نقــش را در شــکل گیری 

تمــدن اســلامی ایفــا کــرد. شــایان 
ذکــر اســت کــه عنصــر پیش برنــدۀ 
بــه  فارســی  از  ترجمــه  نهضــت 
زیــرا  بودنــد،  ایرانی هــا  عربــی 
تســلط دوزبانــه )عربــی و فارســی( 
فقــط در اختیــار عــده ای از ایرانیــان 
بــود. عبــدالله بــن مقفــع نمونــۀ 
نقــش  بایــد  و  بــود  آن  شــاخص 
باشــیم.  داشــته  خاطــر  بــه  را  او 
ســاختن  در  ایرانــی  دانشــمندان 
بخش هــای  در  اســلامی  تمــدن 
کلامــی،  فقهــی،  ادبــی،  مختلــف 
و...  پزشــکی  ریاضــی،  فلســفی، 
فرهنــگ  ایــن  کردنــد.  همراهــی 
بــه اندلــس و مصــر و از آنجــا بــه 

رفــت.  اروپــا 
بــا  را  مقصــد  زبــان  ترجمــه،     
موضوعــات جدیــد توانگــر و غنــی 
چیــزی  همــان  ایــن  و  می کنــد 
در  عــرب  ادبیــات  در  کــه  اســت 
رونــق  دورۀ  در  عباســی؛  عصــر 
و  فارســی  از  انتقــال  و  ترجمــه 
ســریانی )بــه عنــوان زبــان میانــی( 
ترجمــه  می کنیــم.  مشــاهده 
وارد  را  جدیــد  کلمــات  همچنیــن 
می کنــد  مقصــد  زبــان  جهــان 
اســت  اتفاقــی  همــان  ایــن  و 
عصــر  در  عربــی  زبــان  بــرای  کــه 
همچنیــن  داد.  رخ  نیــز  عباســیان 
بایــد بــه نقــش ترجمــه از عربــی 
دولت هــای  در  فارســی،  بــه 
از  پــس  کــه  کــرد  اشــاره  کوچــک 
ــلامی، از  ــوری اس ــی امپرات فروپاش
جملــه دولــت کوچــک ســامانیان، 
در ایــران رونــق گرفــت. از طریــق 
ورود  بــا  فارســی  زبــان  ترجمــه، 
کلمــات عربــی از زمــان ســامانیان 
شــد.  غنی تــر  آن  از  پــس  و 
ــرای شــناخت  ترجمــه وســیله ای ب
اقــوام  فرهنــگ  و  روحیــات 

   

ترجمه، زبان مقصد را با 
موضوعات جدید توانگر 

و غنی می کند و این 
همان چیزی است که 

در ادبیات عرب در عصر 
عباسی؛ در دورۀ رونق 

ترجمه و انتقال از فارسی 
و سریانی )به عنوان زبان 
میانی( مشاهده می کنیم. 

ترجمه همچنین کلمات 
جدید را وارد جهان زبان 

مقصد می کند و این 
همان اتفاقی است که 

برای زبان عربی در عصر 
عباسیان نیز رخ داد.
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رهایی بخــش  و  اســت،  مختلــف 
بیــن  ســاختگی  فاصله هــای 

ایرانی هاســت.  و  اعــراب 

در  فارســی  زبــان  تحصیــل   )4
چگونــه  را  لبنــان  دانشــگاه 

می کنیــد؟ ارزیابــی 
        در ســال تحصیلی 1956 1957 
لبنــان،  دانشــگاه  در  شمســی 
بیــن  علمــی  همــکاری  قالــب  در 
دانشــگاه  و  تهــران  دانشــگاه 
لبنــان، بســتر مناســبی بــرای زبــان 
شــد.  ایجــاد  فارســی  ادبیــات  و 
اســتاد  محمــدی،  محمــد  دکتــر 
تهــران،  دانشــگاه  عربــی  زبــان 
عــلاوه بــر تدریــس زبــان فارســی 
ادبیــات  رشــته  دانشــجویان  بــه 
ایــن  عــرب و تاریــخ آن، ریاســت 
گــروه را نیــز بر عهده داشــت. ســه 
ــی،  ــان فارس ــروه زب ــد، گ ــال بع س
مجلــۀ دوزبانــۀ »مطالعــات ادبــی« 
اولیــن  ســرمقالۀ  کــرد.  منتشــر  را 
مســئول،  مدیــر  را  آن  شــمارۀ 
دکتــر محمــد محمــدی نوشــت و 
مجلــه  ایــن  راه انــدازی  از  هــدف 
را بــه زبــان عربــی بیــان کــرد. قــرار 
بــرای  ســامانه ای  مجلــه،  شــد 
آشــنایی و تبــادل اطلاعــات بیــن 

باشــد.  زبــان  دو  اســتادهای 
ایــن مجلــه بیــن ایــران و عــرب را 
بــرای  را  پلــی ایجــاد کــرد و درهــا 
بررســی تأثیــر و تأثیــر متقابــل زبــان 
و ادبیــات عربــی و زبــان و ادبیــات 
فارســی  گشــود. در اواخــر ســال 
ایــران  روابــط  خورشــیدی،   1346
و لبنــان تیــره شــد. دکتــر محمــدی 
نشــریه  بازگشــت،  ایــران  بــه 
زبــان  تدریــس  و  شــد  متوقــف 
یــک  عنــوان  بــه  فقــط  فارســی، 

یافــت.  ادامــه  اختیــاری  درس 

زمانــی کــه دکتــر محمــد محمــدی، 
در  را  فارســی  زبــان  آمــوزش 
در  کــرد،  آغــاز  لبنــان  دانشــگاه 
میــان شــاگردانش دو دانشــجوی 
حضــور  نیــز  عربــی  زبــان  گــروه 
داشــتند؛ »احمــد لواســانی«، کــه 
از ده ســالگی بــه همــراه پــدرش؛ 
بــه  ایــران  از  لواســانی،  حســن 
دیگــری  و  بــود  آمــده  لبنــان 
»ویکتــور الــکک« کــه توســط گــروه 
لبنانــی  دانشــگاه  فارســی  زبــان 
در ســال 1960م. بــرای دریافــت 
ادبیــات  و  زبــان  در  تخصــص 
تهــران  دانشــگاه  بــه  فارســی 
ســال  در  بــود.  شــده  اعــزام 
1968م. دکتــر احمــد لواســانی و 
ــکک بــه تدریــس  دکتــر ویکتــور ال
ــان  ــان فارســی در دانشــگاه لبن زب
بــرای دانشــجویان ادبیــات عــرب، 
تاریــخ و باستان شناســی مشــغول 
زبــان  دانشــجوی  مــن  و  بودنــد 
عربــی. دکتــر احمــد لواســانی پس 
از بازگشــت دکتــر محمــد محمــدی، 
مدیریــت کانــون زبــان فارســی را 

گرفــت.  عهــده  بــه 
زبــان  تدریــس  پــس،  ایــن  از 
مختلــف  واحدهــای  در  فارســی 
شــمال،  بیــروت،  در  دانشــگاه 
بقــاع و جنــوب در گروه هــای زبــان 
باستان شناســی  تاریــخ،  عربــی، 
ســال  در  شــد.  آغــاز  فلســفه  و 
اســاس  بــر  خورشــیدی،   1383
دانشــگاه  بیــن  همــکاری  ســند 
ــروه  ــهد، گ ــگاه مش ــان و دانش لبن
زبــان و ادبیــات فارســی دانشــگاه 
تأســیس  بیــروت  در  لبنــان، 
بیــن  ســالانه  بخــش  ایــن  شــد. 
صــد تــا دویســت دانشــجو فــارغ 
از  برخــی  بــه  دارد.  التحصیــل 
می شــود  داده  فرصــت  آنهــا 

دکتر محمد محمدی، 
استاد زبان عربی 
دانشگاه تهران، علاوه بر 
تدریس زبان فارسی به 
دانشجویان رشته ادبیات 
عرب و تاریخ آن، ریاست 
این گروه را نیز بر عهده 
داشت. سه سال بعد، 
گروه زبان فارسی، مجلۀ 
دوزبانۀ »مطالعات ادبی« 
را منتشر کرد. سرمقالۀ 
اولین شمارۀ آن را مدیر 
مسئول، دکتر محمد 
محمدی نوشت و هدف 
از راه اندازی این مجله را 
به زبان عربی بیان کرد. 
قرار شد مجله، سامانه ای 
برای آشنایی و تبادل 
اطلاعات بین استادهای 
دو زبان باشد. 
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چامه 

فصل نامۀ ادبی
 سال پنجم

ایــران  بــه  تحصیــل  ادامــه  بــرای 
اســت  ســال ها  کننــد.  ســفر 
رشــته  راه انــدازی  خواســتار  کــه 
و  بوده ایــم  ارشــد  کارشناســی 
گروه هــای  راه انــدازی  خواســتار 
شــعبه های  در  فارســی  زبــان 
نتیجــه ای  کــه  بوده ایــم  مختلــف 

 . شــت ا ند
فارســی،  زبــان  گــروه  در     
و  ایرانــی  دانشــجوی  تعــدادی 
ادبیــات  در  کــه  داشــتیم  لبنانــی 
پژوهــش  عربی فارســی  تطبیقــی 
می کردنــد. آخریــن پایان نامــه ای 

آن  راهنمــای  اســتاد  مــن  کــه 
پیش دفــاع  ســال  ســه  بــودم، 
الان دیگــر، دانشــجویان  و  شــد 
ایــن  در  دکتــری  جدیدالــورود 

نداریــم.  رشــته 

5( مهمتریــن موانــع و مشــکلاتی 
دانشــجویان  و  اســتادان  کــه 
در آمــوزش زبــان فارســی بــا آن 

چیســت؟ هســتند،  مواجــه 
       از آنجایــی کــه زبــان فارســی 
لبنــان،  دانشــگاه  واحدهــای  در 
اختیــاری  مختلــف،  واحدهــای  در 
تأثیــر چندانــی  نمــره آن  اســت و 
موفقیــت  عــدم  یــا  موفقیــت  در 
دانشــجو نــدارد، اســتادها از یــک 
ســو بــا بی علاقگــی دانشــجویان 
می شــوند.  مواجــه  موضــوع  بــه 
و از ســوی دیگــر رقابــت بــا دیگــر 

اختیــاری.  زبان هــای 

بــه  ورود  بــرای  درخواســت  گاه 
گــروه زبــان فارســی وجــود دارد، 
امــا دانشــجویان شــهرهای دیگــر 
کــه می خواهنــد در زبــان فارســی 
تخصــص داشــته باشــند، مجبــور 
بــه  زندگــی  بــرای  می شــوند 
بیــروت نقــل مــکان کننــد، زیــرا در 
لبنــان،  دیگــر  مناطــق  واحدهــای 
گــروه زبــان فارســی وجــود نــدارد. 
پرداخــت  تــوان  مــردم  اکثــر 
در  زندگــی  مالــی  هزینه هــای 
توجــه  )بــا  ندارنــد  را  بیــروت 
موضــوع  ایــن  اخیــر،  بحــران  بــه 

اســت(.  شــده  نیــز  غیرممکــن 
دانشــگاهی،  نهادهــای  جــز  بــه 
زبــان فارســی در رایزنــی فرهنگــی 
در  ایــران  اســلامی  جمهــوری 
لبنــان و نیــز مؤسســات فرهنگــی 
تجــارت  بــه  علاقه منــدان  بــرای 
داده  آمــوزش  گردشــگری  و 
در  نیــز  فارســی  زبــان  می شــود. 
برخــی دبیرســتان های غیــر دولتــی 
بــه عنــوان زبــان ســوم تدریــس 
می شــود و کاربــرد آن نیــز محــدود 

اســت. 

  6( آیــا پیشــنهادی بــرای بهبــود 
زبــان  یادگیــری  در  عملکــرد 

دارد؟ وجــود  فارســی 
بــه  علاقــه  و  عملکــرد  ســطح،    
یادگیــری زبــان فارســی از طریــق 
در  فارســی  زبــان  گــروه  افتتــاح 
لبنــان)  دانشــگاه  واحدهــای 
بیــروت و دیگر مناطق(. گشــایش 
ماننــد  ارشــد،  کارشناســی  دورۀ 
در  تخصصــی  رشــته های  ســایر 
کارشناســی  دارنــدۀ  دانشــگاه؛ 
فارســی  ادبیــات  و  زبــان  ارشــد 
دکتــری  مقطــع  در  می توانــد 

دهــد.  تحصیــل  ادامــه 
مترجمــی  دپارتمــان  انــدازی  راه 
مــدرک  دارنــدگان  بــرای 
روزهــا  ایــن  زیــرا  لیســانس، 
دانشــجویان بــا هــدف کســب و 
و  می شــوند  دانشــگاه  وارد  کار 
فرصت هــای  ترجمــه،  زمینــه  در 

می شــود.  مهیــا  شــغلی 

7( می گوینــد دنیــای امــروز بــه 
ترجمــه  بــه ویــژه ترجمــۀ ادبــی 
نیــاز دارد، بــه نظــر شــما از ترجمــه 
اســتفاده  می تــوان  چگونــه 
کــرد؟ ترجمــه چــه نــوع خدماتــی 
ترجمــه  آن  بــه  کــه  زبانــی  بــه 

می کنــد؟ عرضــه  می کنیــد، 
یایــد بگویــم کــه ترجمــه، فعالیــت 
فکــری و فرهنگــی مشــترک میــان 
عامــل  اســت.  بــوده  ملت هــا 
مــردم  بیــن  تعامــل  و  همگرایــی 
بــوده و نتایــج مثبــت آن در ارتبــاط 
بــا هــم آشــکار اســت.  تمدن هــا 
ترجمــه،  رهگــذر  از  می توانیــم 
محصولــی  بــه  را  فرهنگ هــا 
تبدیــل کنیــم کــه همــۀ بشــریت 
آن  غنی ســازی  و  ایجــاد  در 
مشــارکت داشــته باشــد. اهمیــت 
شــد  پدیــدار  زمانــی  از  ترجمــه 
ــه تدویــن  ــان موفــق ب کــه یونانی
کــه  نظــری علــوم شــدند  مبانــی 
وجــود  باســتان  شــرق  در  عمــلًا 
پیــش از  اســت  ممکــن  داشــتند. 
و  چارچــوب  یونــان،  تمــدن 
الگوهــای ترجمــه وجــود داشــته، 
شــدن  ناپدیــد  دلیــل  بــه  امــا 
بیشــتر شــواهد، گــواه قطعــی دال 

نــدارد.  وجــود  آن  بــر 
از  دانــش  ترجمــه،  طریــق  از   
از  و  دیگــر  تمــدن  بــه  تمدنــی 
منتقــل  دیگــر  مردمــی  بــه  مــردم 
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ایــن،  بــر  عــلاوه  اســت.  شــده 
هنــری  فرهنگــی،  آفرینش هــای 
اســت.  یافتــه  انتقــال  ادبــی  و 
ــان  ــدن یون ــی تم ــس از فروپاش پ
عصــر  در  عربــی  زبــان  ایــران،  و 
عباســیان و آغــاز ســقوط اندلــس، 
از  اروپایــی  ترجمــۀ  نهضــت 
ــی و اســلامی راه  دانش هــای عرب
ــا بــه امــروز  افتــاد و از رنســانس ت
زبان هــای  از  ترجمــه  نهضــت 
فارســی  و  عربــی  بــه  خارجــی 

اســت.  فعــال  همچنــان 
سرگذشــت  از  مرحلــه  ایــن  در 
فرآینــد  کــه  اســت  لازم  منطقــه، 
و  عربــی  بــه  فارســی  از  ترجمــه 
ادامــه  عنــوان  بــه  را  برعکــس 
دو  بیــن  فرهنگــی  اشــتراک های 
تمــدن عربی ایرانــی فعــال کنیــم. 
بــا ایــن حــال، ایــن کار مســتلزم 
تلاش هــای هماهنــگ و تشــکیل 
رونــد  بــر  کــه  اســت  نهادهایــی 

دارنــد.  نظــارت  ترجمــه 
 نیــاز بــه انتخــاب درســت کتــاب 
و  زبانــی  نظــارت  موضوعــات،  و 
ــا تلاش هــا  ــی اســت، ت تأمیــن مال
محفــوظ  و  نشــود  نابســامان 

بمانــد. 
زبــان عربــی کــه دچــار تغییــرات و 
ــت،  ــده اس ــی ش ــات فراوان تحریف
امــروز بیــش از هــر زمــان دیگــری 
خــود  گویشــوران  بی توجهــی  از 
بیگانــه  زبان هــای  رقابــت  و 
آنکــه  جــای  بــه  و  می بــرد  رنــج 
ترجمــه باعــث غنــای زبــان مــادری 

بــه  آســیب  عامــل  گاه  شــود، 
آن  بــر  اینکــه  مگــر  می شــود،  آن 

گیــرد.  صــورت  دقیــق  نظــارت 
مــورد  در   

ً
صرفــاً مــن 

عربــی  زبــان  از  ترجمــه 
برعکــس  و  فارســی  بــه 
زیــرا  می کنــم،  صحبــت 
بســیاری  از  ایرانی هــا 
اروپایــی،  زبان هــای  از 
انگلیســی  به ویــژه 
و  می کننــد.  ترجمــه 
عرب هــا.  همچنیــن 
ادبیــات  کــه  می دانیــم 
در  فارســی  و  عربــی 
اواخــر دهــه 1980 تــا چــه 
جهــان  ادبیــات  انــدازه 
را تحــت تأثیــر قــرار داده 
نوزدهــم  قــرن  اســت. 
ادبیــات  در  بیســتم  و 
و  انگلیســی  فرانســه، 
نویســندگان  روســی. 
تأثیــر  تحــت  غربــی 
گرفتنــد؛  قــرار  مــا  زبــان 
از  »گوتــه«  مثــال،  بــرای 
فارســی  عربــی،  ادبیــات 
تأثیــر  شــرق  فرهنــگ  و 
گرفــت. همچنیــن »شــیلر« 
ــر »گوتــه« قــرار  تحــت تأثی
او  طریــق  از  و  گرفــت 
برخــی از تفکــرات شــرقی 

آموخــت.  را 

8( نهضــت ترجمــه از فارســی بــه 
عربــی را بــه ویــژه در حوزه هــای 
چگونــه  اندیشــه  و  ادبیــات 
ارزیابــی می کنیــد آیــا در حــد لازم 
راه هایــی  چــه  نــه،  اگــر  اســت؟ 
حرکــت  ایــن  احیــای  بــرای 
فرهنگــی بــرای نزدیــک کــردن دو 

دارد؟ وجــود  ملــت 

چــون  بزرگانــی  ثــار  آ ترجمــۀ 
مولــوی، حافــظ، ســعدی و خیــام 
از فارســی بــه عربــی نزدیــک بــه 
صــد ســال اســت کــه آغــاز شــده و 
در مــورد ســطح کیفــی ترجمه هــا، 
اســت.  شــده  گفتــه  بســیار 
کســانی کــه در آن زمــان ترجمــه 
عربــی  زبــان  بــه  می کردنــد، 
اگرچــه  داشــتند،  کامــل  تســلط 
متفــاوت  آنهــا  ترجمــه  کیفیــت 
ــی  ــی از زمان ــروزه، یعن ــا ام ــود. ام ب
معاصــر  ادبیــات  ترجمــه  کــه 
فارســی آغــاز شــد، اختــلاف میــزان 

آشــکارتر  ترجمه هــا  کیفیــت  و 
شــده اســت. برخــی از ترجمه هــا 
ویــژه  بــه  برخــی،  و  عالــی  بســیار 
دلیــل  بــه  اخیــر،  دهــه  ســه  در 
نامطلــوب  کیفیــت  شــتابزدگی 
دارد. اگــر ترجمــۀ »احمــد الصافــی 
النجفــی« از رباعیــات خیــام را بــه 
ــر  ــای دیگ ــا ترجمه ه ــعر ب ــکل ش ش
کــه  کنیــم، درمی یابیــم  مقایســه 
خوبــی  بــه  اســت،  توانســته  او 
معانــی ضمنــی را هــم بیــان کنــد. 
مترجم هــای عــرب در ایــن مرحلــه، 
فارســی  زبــان  بــه  خدمــت  در 
و  کوشــیده اند  آن  ادبیــات  و 
شــعر  و  رمــان  تاریــخ،  کتاب هــای 
را ترجمــه کرده انــد. نمونه هایــی 
را  عربــی  بــه  فارســی  ترجمــۀ  از 
ــوب  ــا خ ــی از آنه ــه برخ ــده ام ک دی
نارســا  جنبــه  دو  از  آنهــا  اکثــر  و 
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هســتند: درک معنــای عمیــق زبــان 
در  ضعــف  و  فارســی  فرهنــگ  و 

عربــی.  زبــان 
کلانــی  چالــش  حاضــر  حــال  در 
دربــارۀ زبــان عربــی وجــود دارد، 
فارســی  از  کــه  کســانی  اکثــر 
می کننــد،  ترجمــه  عربــی  بــه 
اســت.  ضعیــف  عربی اشــان 
شــده،  ترجمــه  متــون  تصحیــح 
ترجمــه  از  دشــوارتر  بســیار 
مســتقیم اســت. شــما بــه عنــوان 
را  ترجمــه  متــن  عــرب،  خواننــدۀ 
کــه  درمی یابیــد  و  می خوانیــد 

عربــی  مترجــم،  مــادری  زبــان 
 . نیســت

در  امــروزه  کــه  نگــذارم  ناگفتــه 
میــان عرب هــا، به ویــژه لبنانی هــا 
فارســی  کــه  افــرادی  تعــداد 
می داننــد، دو برابــر شــده اســت، 
امــا مشــکل اصلــی، ســطحی بودن 
بــه  ســواد، شــتابزدگی و علاقــه 
کمیــت در میــان مترجمــان اســت. 

9( بــا توجــه بــه تجربــه شــما در 
قلمــرو ترجمــه، آیــا امــکان دارد 
بــه   

ً
کامــلًا ترجمه شــده  متــن 

اصــل نزدیــک شــود؟ چــه زمانــی 
ترجمــه  در  مترجــم  می گوییــم 
موفــق یــا ناموفــق بــوده اســت؟ 
شــرایط ترجمــه خــوب چیســت؟
    بــرای اینکــه متــن ترجمه شــده، 
مطلــوب  ادبــی  شــیوایی  بــه 
بایــد  مترجــم  شــود،  نزدیــک 

خــود، نویســنده باشــد یــا دســت 
بــه  را  متــن  درک  توانایــی  کــم 
و  باشــد  داشــته  اصلــی  زبــان 
انتقــال  را  حــال  و  حــس  همــان 
ــد  ــی می آفرین دهــد. بنابرایــن متن
کــه پــس از پایــان کار، خواننــده

مترجــم؛  می کنــد،  احســاس 
فقــط  نــه  اســت،  آن  نویســندۀ 
خواننــده ای  آن.  برگرداننــدۀ 
کــه متــن »مبــدأ« را می شناســد، 
ــد  ــاس می کن ــه احس ــس از ترجم پ
دو  هــر  بــه  را  آن  خــودش  کــه 
کــه  کســانی  می خوانــد.  زبــان 
شــعر فارســی را بــه صــورت شــعر 
کرده انــد،  ترجمــه  کلاســیک 
متــن  اصلــی  معنــای  از  اغلــب 
امــر،  ایــن  گرفته انــد.  فاصلــه 
شــعرهای  ترجمــۀ  مــورد  در 
حافــظ، مولانــا و خیــام نیــز صــدق 

 . می کنــد

در  متعــددی  مقــالات   )10
و  ادبــی  موضوعــات  زمینــه 
فکــری از جملــه وضعیــت زن در 
روزگارمــدرن  و  گذشــته  عصــر 
را  موضوعــات  نوشــته اید. 
می کنیــد؟ انتخــاب  چگونــه 

پشــت  جوراجــوری  انگیزه هــای    
موضوعــات  انتخــاب  یــا  نوشــتن 
اســت.  بــوده  تحقیقــی ام 
اندلســی«  »زنــان  کتــاب   

ً
مثــلًا

ارشــد  کارشناســی  پایان نامــه 
قــرن  نیــم  بــا  کــه  اســت  مــن 
تأخیــر منتشــر شــد. کتــاب »شــیخ 
بهایــی« پایان نامــه دکتــری مــن 
شــعر«  و  »قــرآن  کتــاب  اســت. 
بازنویســی ســخنرانی هایی اســت 
ایــراد  دانشــجویان  بــرای  کــه 
مــورد:  در  تحقیــق  می کــردم. 
»پیامبــر، در شــعر معاصــران او«، 

نیــز  فارســی«.  شــعر  »گلچیــن 
ــی  ــاره برخ ــی، درب ــه مقالات مجموع
امــروز  و  دیــروز  چهره هــای  از 
روزنامه هــا  در  کــه  فارســی  شــعر 
چــاپ  بــه  لبنــان  مجله هــای  و 

اســت.  رســیده 
مربــوط  پژوهش هــای  مــورد  در 
بــه زنــان، بخشــی از آن، پــس از 
انجمن هــای  در  ســخنرانی هایم 
خــاص  زمینــۀ  ایــن  در  زنــان، 

اســت.  شــده  نوشــته 

11( شــما کتابــی داریــد بــا عنــوان 
»زنــان اندلــس« کــه انتشــارات 
ســروش در ایــران آن را  منتشــر 
آن  فارســی  ترجمــۀ  و  کــرده 
عهــده  بــه  بیــدج،  موســی  را 
ضرورتــی  چــه  اســت.  داشــته 
موضوعــی  چنیــن  بررســی  بــرای 

داشــت؟ وجــود 
پایان نامــه  کتــاب،  ایــن         
کارشناســی ارشــد اســت. نــگارش 
بــه  شمســی   1353 ســال  در  آن 
پایــان رســید و در ســال 1357 آن 

کــردم.  را دفــاع 
زبــان  نظــر  از  اندلــس  از  بخشــی 
ادبیــات،  و  اندیشــه  تولیــد  و 
عربــی اســت. تــراژدی بنــی ســراج 
فــرار  از  کــه  داســتان هایی  و 
ــه  ــکی ب ــا و خش ــی ها از دری اندلس
ــادن آنهــا  مراکــش و تونــس و افت
حکایــت  قاچاقچیــان،  دام  بــه 
می کنــد. نیــش و کنایه  هایــی کــه 
فرانســه،  کلاســیک  ادبیــات  در 
]مســلمانان[  مورهــا  دربــاره 
مــی داد.  آزار  مــرا  می خوانــدم، 
هویــت  عرب هــا،  دوم  نســل 
دســت  از  را  خــود  اســلامی 
دادنــد. بــه همــه اینهــا انگیــزه ای 
کــه آن هــم  افــزوده شــد  دیگــر 
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اوایــل  زنــان در  انجمن هــای  مشــارکت در 
تفــاوت  دلایــل  مــورد  در  بــود.  جوانــی 
زن شــرقی  و  اندلســی  زن  بیــن  ریشــه ای 
بپــردازم.  تحقیــق  بــه  داشــتم  دوســت 
بیشــتر  کتــاب،  ایــن  چــاپ  از  مــن  انگیــزۀ 
تمدنــی بــود. زن آینــه ای اســت کــه تصویــر 
آزاد  می شــود:  منعکــس  آن  در  جامعــه 
کــه  نکنــد  فکــر  ]کســی  بــرده؟  یــا  باشــد 
] اســت.  گذشــته  کنیــزان  بردگــی  دوران 

مختلــف  نژادهــای  محصــول  اندلــس، 
بربــر و اســپانیایی اســت.  فــارس،  عــرب، 
زندگــی  جامعــه ای  در  مختلــط  نســل هایی 
عشــایری  ســنن  و  آداب  کــه  می کردنــد 
همــان  آمــوزش،  نداشــت.  وجــود  آن  در 
چیــزی اســت کــه »اندلــس« را از »شــام« 
متمایــز می کــرد. تحصیــل دختــران در بیــن 
اهالــی اندلــس از همــه طبقــات رایــج بــود و 
ــز ماننــد پســران اجــازه داشــتند  ــران نی دخت
زبــان،  کریــم،  قــرآن  مــدارس:  آن  در 
خوشنویســی، ادبیــات، شــعر و حســاب یــاد 

بگیرنــد. 

و  موســی  از شــما  چامــه: 
کــه  ممنونــم  بیــدج، 
فرصت مصاحبه   را فراهم 
کردیــد تــا مطالــب مفیــدی  
علاقه منــدان  بــرای 
و  فارســی  زبــان  بــه 
دانشــجویان بازگــو شــود. 



مســعود  بــرای  ویژه نامــه ای   )1402 )زمســتان  چامــه  ادبــی  مجلــۀ    32 شــمارۀ  
خیــام، نویســنده و مترجــم   خواهــد بــود. ایــن ویژه نامــه بــا همــکاری اســتادان 
گرفــت.  خواهــد  قــرار  علاقه منــدان  اختیــار  در  مــا  همــروزگار  نویســندگان  و 
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